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De Hettitische h 


INLEIDING, 


H et vraagstuk. De vroegerc oplossingen. 

Hoewel Indo-Europeesch (I.-E.) vertoont het Hetti- 
tisch ’n ouder stadium dan de overige I.-E. talen, zoo- 
dat het geroepen is oni onze kennis der I.-E. morpholo¬ 
gie merkelijk te wijzigen. Maar ook over de phoneti- 
sche structuur van het I.-E. leert het Hettitisch verras- 
sende dingen. Het gaat hier over een vraagstuk dat sinds 
verscheidene jaren de belangstelling der taalkundigen 
wekt: de Hettitische h. 

Wat de phonetica betreft, vertoont het Hettitisch een 
paar bizonderheden waarop speciaal nadruk dient ge- 
legd, te weten : 1) het samenvallen van o met a ; 2) het 
samenvallen van stemhebbende met stemlooze, verlies 
van het onderscheid tusschen geaspireerde en niet-geas- 
pireerde. 

Yerder komt de phonetica goed overeen met deze van 
de I.-E. talen, inzonderheid der centum-talen ; alleen h 
blijft raadselachtig. 

Het staat vast, dat in het I.-E. h als zoodanig niet be- 
staat ; wel betuigen de I.-E. talen h, maar dan geldt het 
’n spéciale ontwikkeling uit ’n anderen klank. Zoo ont- 
staat h in het Sanskriet en het Latijn uit I.-E. gh, in het 




















beantwoordt, en men lioegenaamd geen critérium heeft 
om h in Hettitische, duidelijk I.-E. woorden te verreeht- 
vaardigen. 

Aanmerking. Yoor wat volgt is het van groot belang 
fondamenteele 6 en â (b.v. in odor en ante) te onder- 
scheiden van ablaut ô en a (bv. in toga en pater) ; de 
eerste alterneeren niet, de tweede zijn o-trap van e of 
schwa primum en scbwa secundum. Hetzelfde voor ô en 
Ô (ômçov, 

Eveneens mag men oorspronkelijke lange: ë, à of ô 
(alterneerend met schwa) en gerekte lange (afwisselend 
met nul of korte van dezelfde toonkleur) niet verwar- 
ren. 

Onze poging tôt verklaring ging uit van Saussure’s 
«Mémoire» (1878) en Moller’s vergelijkende I.-E. Se- 
mietische studiën (1878-1917). Hier interesseeren al- 
leen hun pogingen om het I.-E. vocalisme te verklaren. 

Moeilijkheden van het I.-E. vocalisme: 

1. Yan ê, â, 6 (oorspronkelijke lange) is de nultrap 
altijd schwa. Grieksch e, «, o is « sekundare Umfar- 
bung». (Brugmann.) 

2. Er bestaan basen dlië, sthâ, do, niet dhë, sthâ, dô; 
morphologisch zijn ë, a, ô de gelijken van ’n tweeklank, 
dus van ’n voltrap. 

Wiskundig uitgedrukt : sthâ : sth e = k^ei : k»i. 

3. Praesentia met wortelvocaal e, type eôw (admi) 
zijn gewoon; die met â en 6 (fondamenteele), zooals 
âyo), ot®. zijn ongewoon. Hirt beweert dat â en 6 fon- 
damenteel zijn op denzelfden voet als e, maar kan niet 
bewijzen waarom â en 6 zoo zelden zijn en morpholo¬ 
gisch geen roi spelen, waarom er geen ablaut in de â-ri j 





Saussure (1878). 

Om aan die rnoeilijkheden te ontkomeu, dacht Saus¬ 
sure zijn «phonèmes» A en O uit. Deze bewegen zich ? 
rond ’n fondamenteele e. Yolgens hem zijn ë, â, ô twee- 
klanken net zooals ei, eu ; bestaande uit « voyelle fonda¬ 
mentale » e + « phonème » A of O, en wel als volgt : 

Inden e-trap : e + A = ë of â — e + O = ô. 

In den o-trap : o + A = ô — 0 + 0 = 0. 

In den nultrap : A — 0 

Hiermee verklaart men de drie aangegeven moeilijk- 
heden als volgt : 

1. Yan ë, à, ô t. t. z. eA, eA, eO is de nultrap A, A, 0 
— de «phonèmes» worden autophtongisch en treden 
verzwakt op als schwa(i of a). 

2. Sthâ loopt parallel met bei, vermits sthâ bestaat 
uit sthe + A net zooals bei uit be + i. 

3. In è'ôco, heeft men fondamenteele e + dô ; in âym 
en o'Çto , zijn a en o de « phonèmes » A en 0, dus <+<*> = 
Agô en oÇco = Odzô. Kortom aile fondamenteele a en 6 
zijn « phonème » A of O. 

Men merkt dadelijk de gebreken van dat stelsel : 

1. e + A geeft te gelijk ë en à, zonder verklaring ! 

2. Agô, Odzô mag men niet op zelfden voet stellen met 
edô, geen « phonème » tegenover een volklinker ; te meer 
daar àyw, oÇco het accent op a en o hebben, en A en 0 
juist in den nultrap, dus in de accentloosheid thuis- 
hooren. Yerder, A en O = schwa en dit = Skr. i; hoe 
dan verklaren dat tegenover aym, ago, het Skr. niet met 
ijâmi maar met ajâmi reageert? 

3. Twee andere gebreken van Saussure ’s systeem, die 
door Môller niet werden verbeterd, worden samen met 
de verklaring van Môller’s stelsel, besproken. 















4. Saussure heeft nooit gezegd wat zijn « phonèmes » 1 
phonetisch beteekenden. 

M o 11 e r (1878-1917) bracht, op grond van zijn ver- 
gelijkende I.-E. — Semietische studiën, merkelijke ver- 
beteringen aan Saussure’s stelsel. 

1. De «phonèmes» zijn laryngalen (cfr. 4, hooger). 

2. Voor ë en â dienen 2 verschillende « phonèmes » 
aanvaard (cfr 1). 

3. ayco en otco moet men verklaren als Aâgô en Oâd- 
zô> Aâgô en Oodzô > uym, otco-Môller heeft zijn merk- 
waardige verbetering nooit zoo precies uitgedrukt (') ; 
het Semietisch bracht hem op gevaarlijke wegen, en 
wel tôt het aanvaarden van 5 « phonèmes » rond oor- 
spronkelijke a, zoodat het heel gebouw op z’n kop komt 
te staan en tôt ’n uiterst ingewikkeld systeem uitgroei- 
de. Volgende tabel kan men uit zijn werken opmaken: 


ANLAUT 


INLAUT 
e-trap, 
voor medekl. 
a’A > e’A > ê 
aA > aA > â 
ah > eh > ë 
aH > aH > â 
ay > o'j > 5 


INLAUT 
o-trap, 
voor medekl 
o’A > 5 
oA > 5 
oh > ô 
oH > ô 
ol> > 5 


INLAUT 

nultrap 


Kritisch kan men die tabel hier niet bespreken, het 
zal volstaan er op te wijzen dat in plaats van 5 « pho¬ 
nèmes» men eerder 3 «phonèmes» zal gebruiken, bij 
’n mogelijke vergelijking met het Semietisch: ’ -h- \ 


(') A en O zijn volgens Moller: laryngalen die klankkleurend werken 
of niet op de naburige klinkers, en die in het I.-E. gebleven zijn als spi- 
ritus lenis (I) of verdwenen; de toonkleur verraadt hun vroeger bestaan. 
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Moller liet eehter twee leemten van Saussure’s systeem 
bestaan : 

1. Volgens Saussure wordt e + A >à; maar ô + A 
wordt ô. «Phonème» A geeft aan behoofdtoonde e de 
â-kleur alvorens met den klinker in een lange samen te 
smelten, maar het is niet in staat hetzelfde voor bene- 
ventoonde ô (dat maar ’n eenvoudig plaatsvervanger 
van e is) te doen. Moller beweert betzelfde waar hij 5 
ô ô ô ô (tab. 3) tegenover ë â ê à ô (tab. 2) stelt. 

2. Het oiilogisehe van het I.-E. vocalisme, ni. sehwa 
(i of a), nultrap te gelijk van ë, â, ô, geraakt door beide 
systemen niet verklaard; hoogstens wordt de moeilij- 
kheid verscboven. 

Een eenig sehwa tegenover ê, à, o klinkt onverwacbt, 
maar wanneer men beweert dat ë-à-o (volgens Saussure 
eA-eA-eO, volgens Moller a’A,ah-aA,aH-ay ) in den 
nultrap, na verlies van den fondamenteelen klinker 
(volgens Saussure e, volgens Moller a) zoodat de « pho¬ 
nèmes » nog alleen overblijven (volgens Saussure A-A- 
O, volgens Moller ’A,h-A,H- y), één sehwa worden, dan 
is de moeilijkheid van het eenig sehwa hoegenaamd niet 
opgelost. Immers het gaat niet op dat « phonèmes » die 
’n voorgaande, zelf behoofdtoonde vocaal beïnvloeden, in 
den nultrap, als zij autophtongisch worden, in één sehwa 
samenvallen! Yoor Saussure is de opwerping strenger 
omdat hij bij «ym en oÇw de twee wel uiteenhield. Mol¬ 
ler schijnt het verkeerde van zijn meening ingezien te 
hebben, waar hij, wel ten onrechte, beweerde dat ï van 
het Skr. van y kwam. Maar er bleef immer ’A,h-A,H 
tegenover één sehwa (Skr. ï) over. 

Besluit. Saussure’s systeem was een logisch mathema- 
tiseh complex, dat niet veel rekening hield met de pho- 
netica en daarenboven onmogelijk kon steunen op ta- 











len, die de « phonèmes » graphiseh voorstelden. Enkele 
leemten konden dit systeem, trots zijn strenge gesloten- 
heid, doen verwerpen. Wat dan ook gebeurde; Hirt 
werkt niet met de « phonèmes » en van het Mémoire 
schiet nog juist wat détail-werk over. Aan Saussure te 
verheteren dacht men niet; Moller wel, maar met zijn 
I.-E.-Sem. hypothèse heeft hij nauwelijks wat ironische 
meewarigheid geoogst en een volledig discrediet op zijn 
werk geladen. Zijn verbetering van Saussure’s systeem 
was trouwens niet volledig. 

OORSPRONG Y AN DIT WERK. = INDEELING. 

Bij de studie van den Hettitischen woordenschat stel- 
den wij etymologieën vast als 
hanti, voor, «vif. harki-, wit, «oyoç 

hara(na)-, arend, oqviç 
hastai-, been, ôcrréov, 
naast : 

es-, zijn, Ves ed-, eten, Ved 

ês-, zitten, Ves 

Deze etymologieën leken heelemaal naar den geest van 
Saussure en Moller en, daar wij ze klaarblijkend vonden 
leidden wij dadelijk daaruit af, dat de Hettitische h 
niets anders kon zijn dan iets in den aard der « phonè¬ 
mes». De vondst was des te belangrijker omdat men 
hiermee van uit, het schemerland van mathematische 
vraagstukken over glottogonische vermoedens, in de wer- 
kelijklieid van het gesproken woord geraakte. 

Pas later, toen we verder in de studie van het Hetti- 
tisch gevorderd waren, leerden we de talrijke hypothe- 
sen over h kennen en constateerden dat ze op losse gron- 
den rusten, vooral op te zwakke etymologieën. Steunend 
op begrippen als « sporadischer Lautwandel », polyge- 
nese etc., overtuigden ze ons hoegenaamd niet. 









Ondertussehen zetten we onze opzoekingen voort en 
we meenen er in geslaagd te zijn de uitslagen er van tôt 
een s y s t e e m samen te schikken. 

Wanneer nu dit systeem reeds voltooid was, werd on¬ 
ze aandacht getrokken op de bijdragen van Cuny en 
Kurylowicz. De vleiende ontvangst die hun, o. a. van 
wege Meillet en Debriinner, te heurt viel, zette er ons 
toe aan deze uitslagen te publieeeren, te meer daar we 
onafhankelijk van beiden dezelfde idee bebben gebad: 
voor ’n lezer van Saussure en Moller is dat de eenig mo- 
gelijke reaetie ; Cuny stond ook onafhankelijk tegenover 
Kurylowicz. 

De studie wordt verdeeld in een bescbrijvend en een 
verklarend deel. Het bescbrijvend deel geeft de Hetti- 
tiscbe woorden met kun I.-E. etymologieën en brengt de 
uitslagen onder in ’n klanktabel. 

Het verklarend deel tracbt met de door observatie 
gewonnen feiten de natuur van b te bepalen en sporen 
van h in bet I.-E. te acbterhalen. 

N". B. Moeizame etymologische besprekingen, verrecht- 
vaardiging van eigen etymologieën zooals ook verwer- 
ping van verkeerde etymologieën laten we hier ter zijde. 


I. — BESCHRIJVENB DEEL 


Achtereenvolgens worden Anlaut en Inlaut behan 
deld. Men onderscheidt telkenmale I.-E. e, â, 6, (natuur- 
lijk fondamenteele a en 6) en wat daar aan in het Hetti- 
tisch beantwoordt. 

A. ANLAIJT. 


Hett. amuk, ik = I.-E. Verne, 
ani-, dit = I.-E. Veno : 


.ti ’^iu: 
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er-, ar-, komen, zicb verheffen = I.-E. Ver : ôr. 
Van dezen wortel bestaan talrijke afleidin- 
gen, gemeen aan I.-E. en Hett.: 
arnu-, in beweging stellen, doen komen, bren- 
gen = Skr. rnôti, ôqvu^u. 
arsaniya-, naijverig, yertoornd zijn = Skr. 
irsya, nijd. 

ars-, vloeien = Skr. arsati, àneçda- 
arske-, komen = Skr. recbati. 
arra-, anus = ôqqoç. (Walde-Pokorny brengt 
het onder Ver : ôr onder.) 
eshar, bloed = Skr. asrk, e«o, I.-E. Vësrg 
es-, zijn = I.-E. Ves. 

ês-, zitten = I.-E. Vës. 

ed-, eten = I.-E. Ved. 

i-, gaan = I.-E. Vei. 

-as, enklitisch voornaamwoord = I.-E. V-e/o. 
ug, ik = I.-E. Vego. 

Besluit: I.-E., e = Hett. e. 

1. -E. ô (o- trap van e) en I.-E. schwa secundum wor- 
den in bet Hett. a. 

bv. Hett. ar- = I.-E. ôr-. 

Hett. asanzi, zij zijn = I.-E. e * sonti (Skr. sânti). 

2. â-Rij : 

Hett. banti, voor = I.-E. Vânti, dvu , ante. 

&ark-, inbouden, bebouden, bebben = I.-E. Vârk 
arceo, dQxéo). 

barki-, wit = I.-E. arg., deyoç. 

barp-, plaatsen = I.-E. Vâr, kausatiefstam op 
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kengan, ziekte, dood = I.-E. Vâig, ing, Lat. 
aeger. (Bedoeld is: gevaarlijke ziekte; van- 
daar epidemische ziekte, ondergang.) 

N. B. Voorbeelden als harp- en bwes- zijn van het 
grootste belang. In bet I.-E. staan basen als Ver en Vâr 
neven mekaar, beide loopen vaak dooreen; toch vinden 
we juist in bet Hett. b tegenover I.-E. fondamenteele a 
van Vâr! Nog treffender is bet voorbeeld van hwes-: 

Het I.-E. kent vier parallelbasen wes: 1/wes (van 
ewes), kleeden; 2/wes, koopen; 3/wes, eten; 4/wes (van 
âwes), overnacbten, verblijven, bestaan. Ze komen aile 
in bet Hett. voor: was-, kleeden; was-, koopen; wes-, 
eten; bwes-, leven. Men beeft alleen b waar het I.-E. 
’n Anlaut âw-vertoont. Dat Anlant a in ureaa, SFruu 
geen prothetiscbe vokaal is, maar ’n deel van de basis 
is zeker ; nevens âfeaa staat trouwens avh\ , dus Vâwes 
en Vâwel, die beide verlengde vormen van ’n oorspron- 
kelijk Vâw- zijn. 

Q-evallen als bwes- tegenover was-, was-, wes-, kun- 
nen geen louter toeval zijn ! 

Besluit : I.-E. a = Hett. ba. 

3. o-Rij. 

Hett. bara(na)-, arend = I.-E. Vôr, ô'qviç; 

harg-, verwoesten = Kelt. org-, verwoesten, 
wijzend op I.-E. Vorg; 
bastai-, been = I.-E. Vôst-; 
hu(o)mant-, al = Lat. omnis wijzend op I.-E. 
Vôna- ; 

bu(o)lla-, verwoesten — ôUdui , wijzend op 
I.-E. Vol-. 

JST.B. Voor de lezing bornant-, holla-, cfr aanmerking 
2 (p. 24). 





Besluit: I.-E. ô = Hett. ha, (ho?). 
Samengebracht in tabelvorm, geeft de Anlaut 
I.-E. e Hett. e 

I.-E. â Hett. ha 


a 

I.-E. 6 


Hett. ha, (ho ?) 


Op deze regels zijn geen uitzonderingen. Etymolo- 
gieën van Sturtevant, die tegen onze klankregels indrui- 
schen (bv. ak-, sterven — I.-E. Vag^ayco, ago), zijn ver- 
keerd. Het zou ons te ver brengen ze hier één voor één 
te bespreken. 

B. INLAUT (VOLTRAP EN NULTRAP). 

I. VOLTRAP. 

a) Korte klinker. 

In het I.-E. zijn fondamenteele â en 6 heel zelden, 
komen af en toe voor in den Anlaut, haast nooit in den 
Inlaut. Geen wonder dat op de 120 zeker I.-E. woorden 
van het tôt nog toe gekende Hettitisch (een ietwat 900 
woorden) er geen enkel zeker voorbeeld is, tenzij het 
morpheem -ha, -hi. 

Waar men in het I.-E. Inlaut e heeft, reageert het 
Hett. normaal met e zonder h. Hier zijn de voorbeelden 
voor het grijpen, wij laten er vlug enkele volgen : 

Kenu-, knie, I.-E. g'enu; kwen-, dooden, I.-E. gwhen; 
meki-, groot, I.-E. meg> ; nenk-, heffen, I.-E. enenb ; 
nepi-, hemel, I.-E. nebh ; newa- nieuw, I.-E. new ; neya-, 
leiden, I.-E. nej ; peta(e)-, vliegen, I.-E. pet; sekw-, 
zien, I.-E. sekw; septa, zeven, I.-E. septm; tri, drie, I.-E. 
trej; wek-, verlangen, I.-E. web; wes, wij, I.-E. we; 
wes-, kleeden, I.-E. (e)wes; wes-, koopen, I.-E. wes; 
wes-, eten, I.-E. wes; wetta-, jaar, I.-E. wet, etc. 

Bij de morphemen, thematische vokaal, uitgangen en 
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achtervoegsels komen eveneens talrijke voorbeelden 

voor. î 

Er werd reeds gewezen op het morpheem -hi, -ha : 

-hi is de uitgang sg. I van het praesens der 2 a ” vervoe¬ 
ging; 

-ha is de uitgang van het praesens medium en in het 
aan het Hett. verwante Luwi, treedt -ha als uitgang 
van het praeteritum op. 

Hoewel het vraagstuk ver van opgelost is, is -ha 
waarschijnlijk identiseh met den I.-E. uitgang a (sg. I 
van ’t perfeetum) en misschien met â dat in de gecon- 
tracteerde I.-E. thematische uitgangen lego, <pégco (mo- 
gelijk lego-a, bhero-a) steekt. Wat deze steüing steunt, 
is het bestaan van I.-E. -ôr uitgangen nevens ô (amor 
— amo) parallel met Hettitische -hari vormen neven-ha. 

Tôt nog toe werd de -hi vervoeging altijd vergeleken 
met het I.-E. perfeetum. Deze opvatting schijnt ons 
onjuist. Inderdaad: 

de -hi vervoeging heeft dezelfde tijdswaarde als de 
-mi vervoeging; 

de voor het I.-E. perfeetum zoo typische -r vormen 
(plur. 3) komen in het Hettitisch praeteritum der beide 
vervoegingen voor; 

de -i uitgang (sing. 3) kan vergeleken worden met 
den -i uitgang die in cpégei (dat niet van cpegm > (psgem 
komt) steekt. 

Het vraagstuk verlangt nog een nauwkeurig onder- 
zoek. 

b) Lange klinker. 

Hier is het I.-E. rijker en dus waarschijnlijk ook het 
Hettitisch. Natuurlijk geldt het hier oorspronkelijke ê, 
â, o en niet gerekte. De tweede categorie, gekenmerkt 
door ’n alterneeren met de korte van dezelfde toon- 






kleur of met nul (tegenover ’n eenig schwa in de voor- 
gaande) is veel talrijker en doorkruist zelfs de eerste. 

Men ondersclieidt weer achtereenvolgens de drie rijen. 

1. e-Rij. 

ês-, zitten = I.-E. Vës. 

ëp-, nemen = I.-E. Vëp. 

të-, stellen = I.-E. Vdhë. 

N.B. De dubbele graphie in den Inlaut wijst lengte 
aan maar deze graphie wordt, zooals in het Akkadisch, 
niet streng onderhouden. 

Besluit: I.-E. ë = Hett. ë. 

2. â-Rij. 

pahhs-, verdedigen = I.-E. Vpà + s, voeden, verdedi- 
gen in pâsco, pâstor ; 

pahhuwar, vuur = I.-E. Vpâwr/n, jtüq. 

Denominativa op -ahh (newahh-, vernieuwen) = I.- 
E. denominativa op â ( veôv, novâre, Groth. niuwôn). 

N.B. Meestal dubbele graphie van h en enkele graphie 
van a voor hh Q. 

Besluit: I.-E. â = Hett. ahh. 

3. ô-Rij. 

lahw-, doen vloeien over, gieten, schenken = I.-E. 
Vlou (lange of korte 6), Àoik), lavo. De I.-E. woorden 
kregen de beteekenis « wassehen », pas door begripsspe- 
cialisatie. Lat. diluvium, adluvies en verwante ( ?) Kel- 
tische woorden voor regen wijzen op ’n mimer betee¬ 
kenis «vloeien», die in Hett. lahw- bewaard bleef». 
(Lahw- = lova, vindt tôt in de minste bizonderheden. ’n 
semantisch parallel, in jtAvvco ~ I.-E. Vpleu ; Pedersen 
vindt iets dergelijks voor Hett. arra-, dat hij samen met 

O Daar er geen teeken voor pah bestaat is men wel verplieht pa-ah 
to schrijven. In dit geval zou men lange a door drievoudige graphie aan- 
duiden: pa-a-ah. 









Hett. ars-, vloeien, aan I.-E. Ver verbindt. Het I.-E. 
kent geen woord, dat oorspronkelijk wassclien beteeken- 
de.) , . 

Lahw- wordt baast altijd met enkele h geschreven 
(la-hu-wa-a-i), terwijl men in pahhuwar de dubbele hh 
(pa-ah-hu-wa-ar) heeft; dit feit is van het grootste be- 
lang. 

De Inlaut geeft dus volgende tabel : 

I.-E. ë Hett. ê 

I.-E. â Hett. ahh 

I.-E. 6 Hett. ah 

II. NULTRAP. 

In het I.-E. één schwa (Indo-Iraansch i, elders a) 
tegenover ë, â, 6 (Voor I.-E. schwa van 6, kon geen voor- 
beeld in het Hett. gevonden worden). 

I. e-Rij. 

Talrijke vormen van të, plaatsen, I.-E. Vdhë, vertoo- 
nen den nultrap ta = Skr. Iiitas, Lat. fa cio ( 0etoç is 
« sekundare Umfarbung »), b.v. daer, dawanzi en ook ti- 
tanu-, dat uit ti (reduplicatie) + ta (zwakke vorm van 
Vdhë) -f nu (accentdragend causatiefsuffix neu) be- 
staat. 

Nevens titanu- staat titnu-. Hier heeft men den « twee- 
den» of « eigenlijken » nultrap (Ed. Hermann), waar- 
bij de schwavokaal valt, dus : ti + t (cfr. dh in Skr. 
dad/unas) + nu. ’n Soortgelijken nultrap vertoont zke-, 
plaatsen, bv. tskéti, hij plaatst = t (voile nultrap van 
Vdhë) + ské/o (accentdragend) + ti (uitgang Sg. 3). 

asanzi, zij zitten (nultrap van Vës) = I.-E. e sônti. 

hwantes, wind (plur.) (nultrap van Vâwë) = I.-E. 
âw e ntes (cfr. ventus). 

apanzi, zij nemen (nultrap van Vëp) = I.-E. ®pônti. 





Besluit : I.-E. schwa van ë (a, i of nul) == Hett. a of 
nul. 

* _ 

N.B. Dat het Hett. hier a vertoont, komt overeen met 
’n fondamenteelen trek van die taal; het Hett. staat 
veel dichter bij de centumtalen dan bij de satemgroep. 

2. â-Rij. 

Talrijke Hett. werkwoorden vertoonen op het einde 
h(h), bv. parh(h), sanh(h), tarh(h), walh(h). 

Sanh(h)-, streven = I.-E. Vsenâ, Skr. sani-, berei- 
ken (semantische tegenstelling van gaan en xi/dvco, pro¬ 
cessus ~ resultaat) ; 

walh(h)-, slaan, kwetsen = I.-E. Vwelâ, in ov^, won- 


palhis, pal-hi-(i)- is geschreven, vertoont den nultrap 
in beide lettergrepen dus p I e ’, zelfde basisvorm in Lat. 
plânus. 

JS'.B. In de meeste gevallen staat in de Hett. teksten 
de dubbele hh. 

We hebben volgende tabel: 

I.-E. schwa van ë Hett. a, nul 

I.-E. schwa van â Hett. hh 

I.-E. schwa van o - 

II. — VERKLAREND DEEL. 

De door deseriptieve méthode verkregen uitslagen 
wijzen op volgende tabel: 


ANLAUT INLAUT 
voltrap 
korte klinker 


INLAUT INLAUT 

voltrap I.-E. Hett. 

lange klinker nultrap 

I.-E. Hett. I.-E Hett. 

ê ë schwa van ë a, nul 

â ahh schwa van â hh 
(J ah schwa van o — 







Uit deze tabel zullen we nu aile mogelijke bizonder- 
heden over de door h (lj) voorgestelde klanken afleiden. 
Deze gevolgtrekkingen zullen de natuur van die klanken 
voldoende belickten om ’n gegronde hypothèse over hun 
natuur te wagen (I). 

Deze hypothetische waarden worden later op het ma- 
teriaal toegepast (II). 

I. AFLEIDINGEN UIT HET MATERIAAL. 

Achtereenvolgens worden de vier tabellen besproken : 

1. Anlautstabel. 

I.-E. e = Hett. e 

I.-E. a — Hett. ha 

I.-E. 6 = Hett. ha (ho?) 

Dadelijk merkt inen ’n merkwaardig feit: 

I.-E. e wordt in ’t Hett. nooit he of ha, immer e. 

I.-E. â, ô ivorden nooit a, immer ha (ho?). 

Voeg hieraan toe dat in ’t Hett. de begingroep he 
niet bestaat. Sturtevant’s « Glossarv » omvat ’n 160 
woorden (afleidingen inbegrepen) met Anlaut ha, te- 
genover ’n achttal met Anlaut he. Te oordeelen naar de 
beteekenis, zijn deze laatste leenwoorden (uitgezonderd 
hengan, waar he = I.-E. ai, en henk-, toonen, bepalen, 
dat zeer duister is). 

Wat hieruit besluiten ? 

De verdeeling is zoo regelmatig dat aile toeval uitge- 
sloten is; twee mogelijkheden dringen zieh op: 

1. ofwel heeft het Hett. zelf den h-klank ontwikkeld. 

2. ofwel heeft het Hett. dezen klank bewaard, maar 
dan heeft het I.-E. een er aan beantwoordenden klank 
verloren. 
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De eerste hypothèse is deze van Walter Petersen. Ze 
houdt echter geen rekening met het feit dat talen wel 
klanken wijzigen; maar niet uitvinden. Petersen heeft 
afgezien van zijn «hiatus h» maar de nieuwe théorie 
verschilt niet zoo erg van de voorgaande. Hij beschouwt 
nu il als ’n sterke aanhef, « /ester Einsatz » (laryngaal 
occlusief, aleph), die zich aanvankelijk voor elken I.-E. 
« Yokalanlaut » voordeed, die vervolgens verloren ging 
voor i, e, maar die zich handhaafde voor a, o, u en onder 
invloed der Semietische talen tôt li werd. Hij kan na 
tuurlijk niet verklaren waarom de sterke aanhef voor e, 
i wegviel maar voor a, o, u nog versterkt werd. Yerder, 
en hierdoor wordt de waarde van zijn systeem heel wat 
minder, als de sterke aanhef zich voor a, o, u handhaaft,, 
waarom dan alleen voor die a en o ’s.die fondamenteel 
zijn en niet voor de veel talrijker a en o ’s, die door Ab 
laut ontstaan. Streng phonetisch zijn deze a en o’s voile' 
dig gelijk aan a en 6. In het Hett. wordt elke korte i-twee- 
klank : e, en deze e verschilt misschien niet van de ove- 
rige e’s; waarom heeft hengan dan li < ? Tegenover I.-E. 
u-Anlaut staat Hett. hw, slechts dan, als de oorspronke- 
lijke I.-E. basisvorm âw was. Petersen ziet zelf in dat 
zijn uitleg niet past voor het geval [h + medeklin- 
ker] ; hier kan er van « Yokaleinsatz » geen spraak zijn ! 
Nil roept hij de analogie ter hulp om te verklaren dat 
normale vormen als mahla-, pahhs- enz., gevaarlijke con- 
taminaties zijn van * mahala-, * pahhasa- en * mala-, 
* pasa-, een regelmatige denominatief als newahh- wordt 
nu ’n wansoortig geheel waar * newami nevens s newa- 
hhi stond, tôt newahmi beide verdrong. 

Zijn théorie kan bijgevolg niet worden aanvaard. Dit 
brengt ons terug tôt de tweede hypothèse: HETT. H 
(H) IS EEN IN HET HETT. BEWAARDE KLANK, 








DIE IN HET I.-E. VERLOREN OINGr, MAAR NIET 
ZONDER SPOREN NA TE LATEN. 

Laat ons de tabel aandachtig nagaan: 

Het feit dat I.-E. e, o in het Hett. e, a worden 
(nooit he, ha), dat I.-E. a, 6 altijd Hett. ha, ha 
(ho?) worden (nooit a, a), het volledig ontbre- 
ken van den groep he in de I.-E. woorden, bewijst 
dat h (h) in nauw verband staat met a en ô-kleur 
van het I.-E. Bovendien, dat de aan h beantwoor- 
dende klank oorzaak is geweest van de a-, o-kleur of 
anders gezegd dat hij ’n volgende (of voorafgaan- 
de) e tôt â of 6 heeft gemaakt. Inderdaad : 
Bestonden â en 6 zonder een aan Hett. h (h) beantwoor- 
dend phoneem, dan zouden gevallen van I.-E. â, 6 = 
Hett. a, a voorkomen; had de door h (h) nitgedrukte 
klank geen klankkleurende werking, zou men begin- 
groep he verwachten. Verdere argumenten zijn de af- 
wezigheid van Ablaut in de â-rij, het ontbreken van ’n 
bepaalde morphologische functie bij â en 6, terwijl de 
alternatie e :o :nul de geheele wortelstructuur be- 
heerscht. 

Wat weten we tôt nog toe positief over h? 

1. Dat h ’n klank is, die kan verloren gaan (in het 
gemeen I.-E.). 

2. Gesehreven door het spijkerschriftteeken h (= 
pharyngaal spirant), is de Hett. h zeer waarschijnlijk 
’n gutturaalconsonant. 

3. Worden er één of twee klanken door h voorgesteld ? 

Wij hebben getoond dat in het Hett. h staat voor die 

a’s, die beantwoorden aan I.-E. â, 6 (niet e-ô), dat juist 
de aan h beantwoordende klank oorzaak is van de â-, 
o-kleur in plaats van e. Daar een zelfde phoneem in de- 
zelfde voorwaarden geen verschillend resultaat ople- 










vert, zijn er twee klanken in h samengevallen. Dit he- 
rinnert ons aan het samenvallen van de medeklinkers 
in de orde stemhebbend-stemloos. Het eenig onderscbeid 
is dubbele graphie voor stemloos, enkele graphie voor 
‘t*stemhebbend (wat er op wijst dat het nog enkel ’n 
verschil van fortis tôt lenis geldt). Hett. b kan dus twee 
gutturaalconsonanten dekken, die zich onderling ver- 
bouden als stemhebbend tôt stemloos. De probabiliteit 
van deze stelling vermeerdert als rnen weet dat ook voor 
ht een onderscheid van dubbele en enkele graphie bestaat. 
Nu is dubbele graphie veel talrijker dan de enkele (acbt 
maal volgens Sturtevant, cij fer berekend op al de Hett. 
woorden, dus ook de niet I.-E.) Het staat vast dat in den 
I.-E. Inlaut a. ook veel meer voorkomt dan 6 (daaren- 
boven komen beide klanken in den Inlaut veel minder 
voor dan in den Anlaut en ten slotte blijven ze uiterst 
zelden vergeleken bij e). Men blijft steeds logiseb als 
men besluit: 

Vermits h (h) in betrekking staat tôt a-, o-kleur, 
vermits hb talrijker is dan h, 
vermits a talrijker is dan 6, 
gaat bb met a en b met 6. 

Men zal verder (p. 26) zien dat lahw- deze redenee- 
ring komt bevestigen. 

Aanmerkingen. 

1. esmi, ik ben , ësmi, ik zit ; edmi, ik eet (I.-E. ésmi , 
ésmi , édmi), worden geschreven e-es-mi, e-esmi, e-it-mi. 

asanzi, zij zijn; asanzi, zij zitten; adanzi, zij eten (I.- 
E. “ssonti, e sonti, ^dônti), worden geschreven; a-sa-an- 
zi, a-sa-an-zi, a-da-an-zi. 

Arbi, ik kom, wordt a-ar-hi (') geschreven; arnumi, 


( l ) Men vindt ook ar-hi. De graphieën zijn niet chronologisch gerang- 
sehikt, wat het onderzoek zeer lastig maakt.. 
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ik breng, wordt altijd ar-nu-mi geschreven; aruna, zee 
(missehien verwant met Ver, bewegen, yaak van wa 
ter gezegd, Rijn, Kelt. rian, meer) wordt gesebreven a 
ar-u-na-as; anzas, wij, altijd an-za-as, nooit a-an-za-as 

De dubbele of enkele graphie van den Hett. Anlaut 
schijnt te beantwoorden aan ’n verhouding van betoon 
de, voile e, tôt onbetoonde, gemurmelde e of hulpvocaal 
of sonans. Deze dubbele graphie, die in den Anlaut geen 
lengte aanduidt, want esmi, ik ben en ësmi, ik zit, wor- 
den op dezelfde manier gesebreven, schijnt eerder op 
een nogal sterken vocaalaanbef te wij zen; veronder- 
stelling, die gesteund wordt door bet ontbreken van con¬ 
tracta, elisie en andere sandbiverscbijnselen, die op een 
zwakken aanbef «leiser Einsatz », wijzen (‘). 

Volgens mij medegedeeld werd door Prof. Ehelolf 
(Berlijn), wien ik hier mijn besten dank betuig, mag de 
tegenstelling tusseben enkele en dubbele graphie niet 
altijd te phonetisch opgevat worden. 

2. humant-, huila- (omnis, oÂiami) misschien als ho- 
mant-, holla- te lezen? Hier raken we het nog onopge- 
lost u-u- probleem aan. Marstrander, Weidner en vooral 
Forrer zagen in u ’n teeken voor o, in u dit voor u, w. 
Dit onderscheid, dat voor het Mitanni en Elamietisch 
geldt, wordt door Hroznÿ en Sturtevant voor het Hett. 
ontkend. Beiden beweren dat u, u volledig verward 
worden en eenvoudig u, w aanduiden. Te oordeelen naar 
Sturtevant’s «Comparative Grammar», is die verwar- 
ring eerder overdreven en komt ze hoofdzakelijk voor 
bij niet oorspronkelijke u, w, ni. w neven m (in de uit- 
gangen meni/weni, man/wan, waar graphieën u-e-ni 

C) Dat het maar ’n verzwakte sterke aanhef is, blijkt hieruit dat de 
spijkerschriftteekens van aleph, niet voor het Hett. worden aangewend. 
Daar de Akkadische aleph geen eehte sterke aanhef meer is, is dit argu¬ 
ment niet onaanvechtbaar. 









u-e-ni en u-an/u-an neven mekaar staan). Oorspronke- 
lijke u, w schijnen in de overgroote meerderheid der 
gevallen konsekwent met u geschreven). Sturtevant zelf 
getuigt dat humant immer hu-u-ma-an-ta ; nooit hu-u- 
ma-an-ta- geschreven wordt. Hetzelfde geldt voor huila-. 
Zijn verklaring door « Standard orthography » is te 
goedkoop. Men zal opmerken dat de lezing u = o hu¬ 
mant- en huila- nog dichter bij omnis, oMuiu brengt. 
Het u-u vraagstuk is jammer genoeg nog zeer duister. 
Dat enkele I.-E. o’s in het Hett. o bleven, meer bepaald 
de fondamenteele o’s, herinnert aan het sporadisch be- 
waren van een ondersclieid o-ô in andere I.-E. talen (Li- 
thauwsch, Armenisch). 

Volgens Prof. Ehelolf mij voorliield, zou het u-u pro- 
bleem veeleer orthographisch zijn dan phonetisch. 

2. Tabel van den Inlaut: voltrap, korte klinker. 

I.-E. e = Hett. e is duidelijk vermits men denkt 

dat e alleen na voorafgaande aan hh en h beantwoorden- 
de klanken â of ô werd. 

I.-E. â —Hett. hha. Hoewel duister in de bizon- 
derheden, schijnt de Hett. -hha -hhari- uitgang wel met 
’n I.-E. â samen te hangen (dubbele graphie!). 

3. Tabel van den Inlaut: voltrap, lange klinker. 

I.-E. ë = Hett. ë; I.-E. â = Hett. ahh; I.-E. ô 

— Hett. ah. 

Dit komt onze gevolgtrekkingen uit tabellen 1-2 nog 
bevestigen. Waar het I.-E. e vertoont, heeft het Hett. 
geen h (h) ; maar in de â en o-rijen heeft men immer 
h (h). Anders uitgedrukt: evenals de vocaalaanhef vôôr 
e anders is dan voor â en 6, zoo is de vocaalafloop ver- 
schillend voor ë en â, 6, en wel in dezelf de verhoudingen 
vermits h (h) de eenige differentiatiefactor is (Over een 











ander gewichtig verschil : korte a in Hett. ah (b), tegeno- 
ver I.-E. lange â, 5 en I.-E. en Hett. lange ë, wordt ver- 
der gehandeld.) 

Dock er is meer. Voor I.-E. Inlaut â vonden we waar- 
schijnlijk hha; hier hebben we bb in de â-rij : pahhuwar 
= I.-E. pâwr; pabbs- = I.-E. pas, terwijl labw- baast 
altijd met ééne h wordt geschreven. Dit komt de deductie 
van p. 23 bevestigen : labw- (la-ku-wa-i) is verwant aan 
de I.-E. basis Vlou. Aangezien de zeldzaamheid zoo van 
de enkele h in bet Hett. als van inlaut 6 in bet I.-E., kan 
deze gelijkenis bezwaarlijk toevallig heeten. Graphische 
tegenstellingen als la-bu-wa-i en pa-ab-bu-wa-ar wor- 
den bierdoor verklaard. 

4. Tabel van den Inlaut: nultrap. 

I.-E. scbwa van ë = Hett. a of nul; I.-E. sehwa 
van â — Hett. bh. 

Dit komt de bemerkingen bij tabellen 1-2-3 nogmaals 
bevestigen: in de e-rij nooit h (h), in de â-rij noodzake- 
lijk bb. 

bh is de nultrap van ’n aan I.-E. â beantwoordenden 
klank, dus van Hett. abb. Nu is de verbouding 
voltrap abb : nultrap hh 

juist deze van tei : kd en de louter matbematiscbe, door 
Saussure gepostuleerde eA : A (vooral daar we voor ahh 
bebben getoond dat de â-kleur te danken is aan den 
door bh vertegenwoordigden klank ; stellen we bem even 
door x voor, dan hebben we: ex = Hett. abb; I.-E. â. 
Cfr. eA van Saussure en e’A-eh van Moller.) 

Wie de vier tabellen aandacbtig bescbouwt, merkt da- 
delijk ’n parallélisme, dat ’n merkwaardige gesloten- 
heid vertoont: 

1) I.-E. e = Hett. e; 2) I.-E. e = Hett. e; 3) I.-E ë 
= Hett. ë; 4) I.-E. sehwa van ë — Hett. a, nul. 








Vocaalaanhef en voeaalafloop zijn gelijk voor beide 
(nooit h (h)) ; in den nultrap liebben beide a of nul. 

1) I.-E. â = Hett. ha; 2) I.-E. â — Hett. hha; 3) I.-E. 
â — Hett. ahh; 4) I.-E. schwa van â — Hett. hh. 

In bet I.-E. is er geen verscbil met de e-rij ; in bet 
Hett. wel, maar bet verscbil is proportioneel (hh is de 
eenige factor, men lette ook op korte a in den groep 
ahb). 

1) I.-E. 6 = Hett. ha (ho?); 2)-; 3) I.-E. 6 = 

Hett. ah; 4)-. 

Voor zoover reeds gekend, is de verbouding tegeno- 
ver de e-rij dezelfde als bij â, alleen wijst de enkele 
graphie op stemhebbendbeid. 

N.B. De twee onbekenden kunnen, zuiver tbeoretiscb, 
ingevuld worden als volgt : 

2) I.-E. Inlaut 6 = Hett. ha ; 4) I.-E. 9 van 6 = Hett. 


Men merkt dadelijk dat vocaalaanbef en voeaalafloop 
in bet I.-E. voor de drie rijen dezelfde zijn, net zooals 
de nultrappen (overal scbwa) : overal zwakke aanbef 
(Griekscb e, a, o) en lange vocaal ë, à, ô. 

In bet Hett. daarentegen verscbillen vocaalaanhef en 
voeaalafloop naar gelang bet woord tôt de e-rij of tôt 
de â- of ô-rijen beboort (e; ë ~ ba, ha-; abb, ab). Docb 
b (b) is de eenige differentiatiefaktor. In den nultrap 
doet zieb hetzelfde voor: in de e-rij vertoont bet Hett. 
niets of a tegenover hb van de â-rij : h (h) is dus weer 
het eenig verscbil. 

Overzicbtelijk uitgedrukt wordt dat parallélisme: 

I.-E. « Vokaleinsatz - Vokalabsatz » identiscb voor e- 
a-o ; e-a-d 

Hett. «Vokaleinsatz, Absatz» verscbillend naar ge¬ 
lang e, ë (nooit b) ~ â, â - 6, ô (immer bb-b) 

I.-E. scbwa van ë identisch met scbwa van â, ô 











Hett. nultrap (beantwoordend aan I.-E. schwa) ver- 
schillend naar gelang ë (nooit b) ~ â (hh). 

Hiermee bezitten we ailes wat observatie en deduetie 
over de door b (h) uitgedrukte klanken kunnen leeren. 
(Dat bet twee klankkleurende gutturalen zijn die gemak- 
kelijk verloren gaan, etc., cfr. p. 22). 

We traehten nu bun natuur nauwkeuriger te bepalen. 

Natuurlijk zijn bet oorspronkelijke keelklanken dus 
niet zooals de li in de I.-E. talen ; de mislukking van de 
vroegere verklaringen, die aile van dit beginsel uitgin- 
gen, bewijst bet ten voile. 

Nu kan ’n gutturaal 1) palataal; 2) velaar; 3) labio- 
velaar; 4) pharyngaal of 5) laryngaal zijn. 

1) Palataal; 2) velaar; 3) lahio-velaar zijn uitgeslo- 
ten daar I.-E. kt, g>, k, g, k", g w in bet Hett. k, k, kw 
worden. 

4) Door pharyngaal verstaat men niet ver van velaar- 
en palataalspiranten (') verwijderde, ietwat dieper in 
den mond, tusscben tongwortel en acbterkaak van de 
keelbolte geartieuleerde klanken. 

Dat Hett. h geen pharyngaal is, hebben reeds Sturte- 
vant en nog onlangs Gotze en Pedersen opgemerkt. 
Hett. b wordt meestal dubbel gescbreven, wat in het Ak- 
kadiscb niet voorkomt; Hett. b is dus geen pharyngaal 
(waarde van h in het Akkadisch). Gotze komt tôt bet 
besluit : « Jedenfalls nicht als ach-Laut artikuliert ». 
Dat de klank in bet I.-E. verdween, bewijst dat het geen 
pharyngaal is; tusscben pharyngaal- en velaar-, pala- 
taalspirant ligt geen groote afstand, de drie klanken 

O Palataal- (bv. in vecMen, bi gge) en velaarspiranteu (bv. in wacM, 
dapen) worden ook respectievelijk geheeten ieh- en ach-Laut. 

De pharyngaal is de zelfde klank, maar dieper in den mond uitgespro- 
ken; men ontmoet den klank in het Semietisch, bv. in de Âkkadische 1} 
waarvan het schrijfteeken, voor de Hett. h gebruikt wordt. 










worden zeer sterk geartieuleerd, ’n pharyngaal zou in 
het I.-E. niet verdwenen zijn. 

Het Akkadisch is bizouder leerrijk, waar het de laryn 
galen opgeeft, maar de pharyngaal bewaart. 

5) Er blijft nog alleen over dat h een laryngaal voor 

Nu zal inen opwerpen: als de Hett. b een laryngaal 
is, waarom gebruikt men dan het teeken van de pha 
ryngaal om dieu klank te schrijven. De opwerping valt 
als men weet dat het Akkadisch, dat geen laryngalen 
heeft behalve aleph (en dan nog!) de laryngaalspiran 
ten heth en ‘ ain der overige Semietische talen door h 
weergeeft, bv. in de Kanaànietische glossen van Tell-el 
Amarna. De Hett. h lijkt dus wel een laryngaal te zijn 

Een Laryngaal kan 1) occlusief of 2) spirant zijn. 

Laryngaal Occlusief, d. i. aleph of sterke aanhef kan 
niet de waar de van h (h) zijn. ’n Verhouding stemheb- 
bend-stemloos als ook ’n klankkleurende werking zijn 
hier niet voorhanden (volgens Sievers is deze klank 
stemloos). De sterke aanhef schijnt eerder met den e- 
Anlaut samen te hangen. Dubbele graphie in den An- 
laut, ontbreken van contractie, elisie etc. pleiten voor 
’n verzwakten sterken aanhef in de e-rij. De klank, die 
in ’t Hett h (h) geschreven wordt, kan niet hetzelfde 
voorstellen. 

We komen alzoo tôt de 2) laryngaalspiranten (ken- 
merkende klanken van het Semietisch). De phonetici 
kennen de aspiratie naast sterker gearticuleerde laryn¬ 
gaalspiranten. 

Aspiratie of « Hauchlaut » komt evenmin in aanmer- 
king. De verhouding stemhebbend-stemloos, ’n klank¬ 
kleurende werking zijn hier niet gegeven; verder is 
de aspiratie zoo zwak (ze verdwijnt vaak in de Semie- 
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tische talen) en van zoo ’n bepaalden aard, dat ze moei- 
lijk den roi zou kunnen spelen, die voor de voorgangers 
van Hett h (h) schijnt weggelegd. Deze liypothese zou 
ons trouwens tôt de h der I.-E. talen en de eerste ver- 
klaringen van Hett. h (h) terugbrengen (alleen zou men 
nu aanvaarden dat ’n « Hauchlaut » h ook oorspronkelijk 
in het I.-E. zou bestaan hebben). 

Er blijft nog alleen over dat h (h) de zoogenaam- 
de emphatische, d. i. met sterke spanning van den 
keelkop gearticuleerde, laryngaalspiranten uit- 
drukt. 

De Semietische talen vertoonen hier een stemlooze va¬ 
riante (heth) naast een stemhebbende (‘ain) ; verder is 
hier in het Akkadisch een klankkleurende werking be- 
tuigd (wat voor aleph in die taal niet het geval is). De 
twee kenmerkende eigenschappen van de door h (h) aan- 
geduide klanken, zijn hier vervuld. Zuiver hypothetiseh 
mogen we dus deze waarden aan h (h) toeschrijven. 
Reeds hooger werd gewezen op de natuur van den An- 
laut in de e-rij. We komen tôt volgende waarden voor de 
drie rijen : 

in de e-rij : laryngaalocclusief (sterke aanhef, 
aleph) (’); 

in de â-rij : stemlooze laryngaalspirant (heth) 

00 ; 

in de o-rij : stemhebbende laryngaalspirant 
(‘ain) C). 

II. — TOEPASSINH Y AN HET SYSTEEM. 

Thans passen we deze waarden op het descriptief ma- 
teriaal toe ; blijft de evolutie mogelijk en wordt ze daar- 
enboven nog verklaard, dan is ons vermoeden op zijn 
minst redelijk. 

— 30 — 





it 









C) Dat h eu ‘ niet zoo maar vielen, maar eerst met ’ samenvielen, is, 
daargelaten het Akkadisch, waar dit zich werkelijk voordoet, op zichzelf 
waarschijnlijker. De Inlautsverlioudingen doen dit klaarblijkend uitschij- 
nen. 


We behandelen weer opvolgentlijk de vier tabellen 

I. Anlautstabel. 

Als Anlaut in de e-rij stellen we voor: laryngaaloe 
clusief of sterke voeaalaanhef. Deze klank oefent geen 
invloed uit op de naburige vocaal. (Het Akkadisch is 
zeer leerrijk in dat opzicht; oude ’ kleurt den klinker 
niet, terwijl b en ‘ dat wel deden). ’n Theoretiscbe 
Ablaut é : ô bleef dus zicbtbaar na ’ : ’ é- ’ô. 

De sterke vocaalaanbef kan gemakkelijk verloren gaan 
(nagenoeg altijd in bet Akkadisch, soins in bet Ara 
biscb, waar men ’n verscbil maakt tusscben hamzat al 
qat‘ en bamzat alwasl). In bet Hett. pleiten ernstige re 
denen voor zijn, zij bet dan ook verzwakt, bestaan; in 
bet I.-E. is de sterke voeaalaanhef overal door een zwak 
ken voeaalaanhef vervangen. 

In de a- en o-rijen beeft men volgende gelijkheid 
I.-E. â = Hett. ba; I.-E. 6 = Hett. ha. 

Als men met fondamenteele e en laryngaalspiranten 
b en ‘ werkt, wordt dit : 

be, na de klankkleurende werking van b op e > M. 
‘e, » » » ‘ op e > ‘6. 

bâ en ‘ô geven in bet Hett. met behoud der laryngalen, 
maar verwarring stembebbend-stemloos en van a met o 
(sporadiscb beboud van 6 ?), ba en ba. In bet I.-E., waar 
in sommige talen e-â-6-kleuren gesebeiden bleven, maar 
overal de laryngaalspiranten vielen, d. i. samenvielen met 
’ en dan met ’ tôt zwakken aanbef werden ('), kreeg men 
e, â, 6. Hier wijst de toonkleur â, ô tegenover e alleen nog 
op de laryngaalspirant terwijl de tegenstelling â~ô op 
twee laryngaalspiranten wijst. 
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Roe verhoudt zich deze reconstructie tôt den Ablaut f 

Zuiver theoretisck zijn he : hô en ‘e : ‘ô mogelijk, maar 
eens de klankkleurende werking gegeven, worden e en ô 
beide â (door h) en 6 (door ‘ ) gekleurd. Hierbij geraakt 
de Ablaut onzicbtbaar. 

Zoo kan men de afwezigheid van ’n Ablaut in de â-en 
ô-rijen verklaren. 

2. Tabel van den Inlaut: voltrap, korte klinker. 

Vermits e de fondamenteele klinker is en zonder aan- 

wezigbeid van h of ‘ niet tôt â of 6 wordt, zal ’n vorm, als 
wes, wos in bet Hett. wes, was en in bet I.-E. wes, wos 
geven. 

Voor de gelijkheid I.-E. â = Hett. hha, dient de hoo- 
ger gegeven verklaring, alleen beef t men hier aan de dub- 
bele graphie ’n bewijs van bet stemloos karakter van de 
voor de â-kleur verantwoordelijke laryngaal. 

3. Tabel van den Inlaut: voltrap, lange klinker. 

Men kent de door ë opgeleverde moeilijkheden : 

1. Morpbologiscb is ë de gelijke van ei. 

2. De nultrap van ë is a. 

Saussure’s oplossing was : eA — ë ; in den o-trap ôA = 
ô ; in den nultrap A = scbwa = a, i. Zijn oplossing wordt 
pas juist (natuurlijk met weglating van eA = â) als men 
A als laryngaalocclusief opvat en bet verscbijnsel tôt an- 
teconsonantischen stand beperkt. Als [eA — ë] beteekent 
dat laryngaalocclusief voor medeklinker zicb oplost in e, 
zonder de toonkleur te beinvloeden, maar alleen den klin¬ 
ker rekt, dan pas krijgt Saussure’s matbematiscbe for¬ 
mule werkelijkbeidswaarde. 

Hoewel Sievers bet feit niet aanhaalt, is bet ’n bekend 
feit uit het Semietiscb dat de groep [klinker + ’ + me¬ 
deklinker] [lange klinker (van zelfde toonkleur) + 
medeklinker] wordt. Dat zoo iets boven de enge taal- 











grenzen van ’n bepaalde taalfamilie staat, maar phone- 
tisch gemeengoed is, bewijst het Cbitimacha, ’n India- 
nentaal uit Louisiana, waar zich ’n soortgelijk ver- 
schijnsel voordoet (in die taal beteekent so’ voet; voor 
coneonantiseben Anlaut van ’t volgende woord, krijgt 
men sô). 

Natuurlijk bewijst de gelijkbeid I.-E. ë — Hett. ë nog 
niet dat ë moet ontleed worden als e -f ’ (Saussure e 
-f- A, Mœller e -f- ’A, e + b). Maar daarop wijst de pa- 
rallel bebandeling van de a* en ô-rijen, alsook de nul- 
trap van ë, die in bet I.-E. en Hett. a is (en niet e). 

Tegenover I.-E. à, ô staan Hett. ahb, ah, wat we, con¬ 
séquent met onze verklaring van den Anlaut; weer 
ontleden: ahb <âb <eb en ab <o‘ <e‘. 

Men merkt bet volmaakt parallélisme: 

Anlaut : he > hâ > Hett ha Inlaut : eh > âh > ahh 

‘e > ‘6 > Hett ha e‘ > 6‘ > ab 

Niet minder treffend is het I.-E. parallélisme: 

Anlaut: ’e > e («leiser Einsatz ») 
be > hâ > (via ’â) a 
‘e > ‘6 > (via ’o) 6 

Inlaut: (e’ ) > ë (a/) 

eh > âh > (via ) â (b/) 

e‘ > o‘ > (via ) o (b/) 

a/ voor e’ > e, cfr. de opmerking enkele regels booger. 
b/ eb > âb (via ? ) > â en e‘ > 6‘ (via ? )o. 

We mogen invullen: eb > âb > (via â’) > â en e‘ 

> o‘ (via 6’) > o. Waarom? 

1. Reeds in den Anlaut was bet waarschijnlijker dat b 
en ‘ eerst met ’ samenvielen, om dan pas met ’ een zwak- 
ken aanbef te worden. 

2. Anlaut en Inlaut bangen zeer nauw samen. 

Tegenover het Hett. met zijn dubbele manier van de 













vocaal aan te heffen (verzwakte sterke aanhef voor de 

e-rij, naast h voor de a-, ô-rijen; staat het I.-E. met ’n i h 

noodzakelijk jongeren éénvormigen aanhef : « spiritus 

lenis», voortkomend van een sterken aanlief) voor e, 

/ / 
a en o. 

Tegenover het Hett. met dubbele manier van afloo- 
pen der vocaal (ofwel ë, ofwel h (h) na korten klinker) 
staat het I.-E. met een éénvormigen vocaalafloop, de 
lange in de drie rijen zonder laryngaal. 

Aan dezen nauwen samenhang van Anlaut en Inlaut 
is het te wijten dat, wanneer iets zeker is voor een van 
beide posities, dit eveneens waarschijnlijk wordt voor 
de andere. 

3. Phonetiseh kan men I.-E. â, 6 (cfr. ë) tegenover 
Hett. ahh, ah (verschillend van ë) alleen verklaren als 
de door hh en h bewaarde laryngaalspiranten h en ‘ 
met ’ zijn samengevallen. 

Deze phonetische bizonderheid wordt treffend door 
het Akkadisch betuigd. Men weet dat in deze taal h en 
‘ met ’ zijn samengevallen. Zoolang h en ‘ als laryngaal¬ 
spiranten bestaan, handhaven ze zich als zoodanig en 
blijft de voorgaande klinker kort, lossen ze zich in ’ op 
dan speelt deze nieuwe ’ de roi van den oorspronkelij- 
ken ’ ; toen ze nog spiranten waren hebben ze a tôt e ve- 
randerd : de e-kleur is het eenige spoor van de oude spi- 
rant. 

B.v. gemeen Sem. Vr’s, kop, Hebr. ra’s > râs 
(rôs) ; Akk. ra’su > ràsu (later rësu; â door r tôt ë ge- 
dissimileerd) ; 

Vrhm, erbarmen, Hebr. Ar. rahm- ; Akk. rahmu > 
rehmu > re’mu > rëmu ; 

Vb‘l, heer, Hebr. ba'lâh ; Akk. ba‘lu > be'lu > be’- 
lu > bëlu. 







Beweert men dat in het I.-E. h en 1 in den Inlaut on- 
middellijk vielen, dan verklaart men de lange van het 
I.-E. niet. 

4. Tabel van den Inlaut: nultrap. 

De nultrap wordt gekenmerkt door het uitdrijven van 


Hoewel Hett. Inlaut e-e = ë niet duidelijk pleit voor 
e + ’, heeft het parallélisme met de â-, ô-rijen deze ont- 
leding mogelijk gemaakt, noodzakelijk zelfs voor ’n 
systematische formuleering. 

De nultrap levert ’n nieuw argument voor dergelijke 
ontleding. 

Bestond ë als oorspronkelijke lange, dan kan men 
niet verklaren dat de nultrap niet e, maar a is, en ten 
slotte niet verschilt van den nultrap van â en â! Hirt 
glijdt over deze moeilijkheid heen. 

Het wordt duidelijker als men den voltrap ë als e + ’ 
opvat. De nultrap is dan We behouden dus enkel ’ dat, 
wegens den Inlaut, tusschen medeklinkers staat. Nu de 
klinker weg is, kan er geen spraak meer zijn van « ster- 
ken vocaalafloop » ; twee verschijnselen kunnen zieh 
voordoen. Ofwel verdwijnt de overbodig geworden ’ op 
zijn beurt (bv. in zkezi = t + ské + ti, titnu = ti -4- t 
4- nu en Skr. da -f- dh + mas), ofwel ontwikkelt hij 
zieh tôt ’n zwakke vocaal, die omdat ze tegenover ’n 
voltrap e -f- ’ = ë staat (en niet tegenover ô + ■ = ô, 
vermits de kwantitatieve Ablaut ouder is dan de kwa- 
litatieve) ’n soort « e muet » zijn zal. De zwakke vocaal- 
kleur is oorzaak, dat bij ’n lichte physiologische inwer- 
king deze e tôt a of i vervormd wordt. 

Hoe men nu ook over het schwa oordeelt, het feit dat 
de Indo-Iraansche talen met i, de overige I.-E. talen 
met a reageeren, bewijst dat de oorspronkelijke schwa- 







klank tusschen a en i_ moet gestaan hebben, dus op de 
plaats van e, maar geen voile e, want damzou men a, of 
i als vertegenwoordiger hebben! Nu voert de door ons 
geschetste phonetische ontwikkeling bepaald tôt derge- 
lijke zwakke e. 

Wat eh, e‘ betreft (nultrap is volgens Saussure aan e 
verbonden; is dus ouder dan klankkleurende werking), 
in den nultrap blijven h en ‘ over. Deze klanken handha- 
ven zich zoolang ze laryngaalspirantische waarde be- 
waren. Dit is de toestand in het Hett., waar een basis 
als Vsenâ (volgens onze ontleding Vseneh) met o-trap 
in de eerste lettergreep. en nultrap in de tweede, als 
sônh > Hett. sanhh te voorschijn komt. 

Eveneens versehijnt pela (Vpeleh) met nultrap in 
beide lettergrepen als p/h, in het Hett. palhis ('). 

Evenals in den Anlaut en den Inlaut (voltrap) hand- 
haaft h zijn consonantische natuur ook in den nultrap. 
Ailes loopt dus parallel door. 

Hetzelfde herhaalt zich voor het I.-E. Reeds a priori 
verwachten we ons aan volgende uitslagen : 

Aangezien in den Anlaut h en ‘ met ’ samenvallen en 
in den kortvocalischen en langvocalischen Inlaut (vol¬ 
trap) dit verschijnsel zich herhaalt, zal dit eveneens in 
den nultrap gebeuren. Zuiver theoretisch moeten h en ‘ 
ook hier met ’ samenvallen en daar de onde ’ reeds tôt 
eene « e muet » was vervonnd, moet de îiieuwe, uit h en ‘ 
ontwikkeld, hetzelfde ondergaan. We verwachten ons 
dus aan een éénvormige vertegenwoordiging in de drie 
reeksen, wat werkelijk het geval is. 

Immers, in het I.-E. is schwa (i in het Indo-Iraanseh 
en a in de overige I.-E. talen) nultrap 1°) van ë, wat het 


O De graphie pal-hi-(i)-is, nooit *pa-al-hi-(i)-is, bewijst dat in palhis-, 
pal eene 1 sonans voorstelt. 










in den beginne alleen was, en wat het reeds in het Hett. 
is ; en 2°) van â, ô, wat het pas kon worden als h en ‘ met 
’ samenvielen : wat reeds in den Anlaut en den Inlauts- 
voltrap gebeurde, maar nog niet in het Hett. voltrokken 
was. 

De waarden, die we door een gegronde hypothèse aan 
h(h) toesehrijven, zijn niet in tegenstrijd met de des- 
criptief vastgestelde feiten, maar verklaren ze; de ge- 
grondheid van de hypothèse wordt hierdoor zeer ver- 
sterkt. 

Als besluit, krijgt men het volgende beeld van het 
l.-E. vocalisme: 

e is de eenige oorspronkelijk fondamenteele klinker, 
vatbaar voor Ablaut. Elke beginklinker wordt met ster- 
ken aanhef, « tester Einsatz », (laryngaaloeclusief ) inge- 
zet; deze laat de toonkleur ongerept. Er zijn twee laryn- 
gaalspiranten : "il stemlooze (h) en ’n stemhebbende (‘), 
die den naburigen klinker respectievelijlc tôt â en 6 
(fondamenteele!) kleuren. 

1) In den Anlaut heeft men : 

a) in de e-rij : 

’ e : ’ô 

Dat wordt Hett. e (e-e) : a (a-a) ; I.-E. e : o. Ge- 
deeltelijk behoud der occlusief in het Hett.; vol- 
ledig verlies in het I.-E. 

b) in de â-rij : 

he, door klankkleurende werking geworden hâ. 

’n Theoretisch hô is eveneens hâ geworden, van- 
daar de afwezigheid van Ablaut voor â. 

’t Hett. bewaart h als h ; het I.-E. doet h met ’ sa- 
menvallen, beide worden zwakke aanhef, «leiser 
Einsatz», doch de â-kleur wijst op de vroegere 
aanwezigheid van h. 








c) in de ô-rij : 

'e, door klankkleurende werking ‘6 geworden. 

’n Theoretische ’o natuurlijk ook ‘6 geworden. 

’t Hett. dat stemhebbende met stemlooze verwart, 
vertoont dezelfde transformatie in de orde der la- 
ryngalen; ‘ wordt ook h. 

’t I.-E. doet ‘ met ’ samenvallen; ’ maakt. plaats 
yoor een zwakken aanhef «leiser Einsatz», dock 
de ô-kleur wijst op 
2) In den langvocalischen Iniant: 

a) in de e-rij : 

(k stelt hier ’n willekeurigen medeklinker voor). 
Vermits de laryngaalocclusief de toonkleur niet 
beïnvloedt blijft de Ablaut zicbtbaar. Dus: 
e’k : ô’k, geworden ëk-ok. 

’t Hett. vertoont êk : âk (e-ek a-ak). 

’t I.-E. vertoont ëk : dk. 

b) in de â-rij : 

ehk, geworden âhk ( ’n theoretische vorm ohk even- 
eens âhk geworden, vandaar geen Ablaut voor â). 
’t Hett. bewaart h; zooals voor de overige mede- 
klinkers, wijst dubbele graphie op het oorspronke- 
lijk stemloos karakter. Dus : ahhk. 

’t I.-E. doet h met ’ samenvallen, de nieuwe ’ speelt 
den roi van zijn voorganger : âhk > â’k > âk (lan¬ 
ge tegenover [korte -f hh] van het Hett.) 

c) in de ô-rij : 

e‘k, geworden o‘k (ô‘k eveneens ô‘k geworden). 

’t Hett. behoudt de laryngaal, doch stemhebbende 
valt samen met stemlooze, enkele graphie wijst op 
het oorspronkelijk stemhebbend karakter. Dus: 
o‘k > ahk. 

’t I.-E. doet ‘ met ’ samenloopen, vandaar: ô‘k > 
ô’k > ok (o-kleur!). 










3) Nultrap: 
a) in de e-rij : 

In den groep e’, uitgesproken ë, valt e; ’ verdwijnt 
of ontwikkelt zick tôt ’n zwakke vokaal, die te- 
genover ë alleen ’n soort « e muet » kan zijn, dat 
zick gemakkelijk tôt a of i ontwikkelt. Dit is de 
toestand in het Hett. en I.-E. (Door zijn schwavo- 
kaal a verwijdert ket Hett. zick van ket Indo- 
Iraansck, wat in overeenstemming is met de alge- 
meene strevingen van die taal.) 

k) in de â-rij : 

Van ek is de nultrap k. 

Yermits k in ket Hett. in den Anlaut en in den 
Inlaut blijft, kandkaaft k zick eveneens in den 
nultrap. Dus : kk. 

’t I.-E. deed in den An- en Inlaut k met ’ samen- 
gaan, ketzelfde kerkaalt zick voor den nultrap, 
vandaar ’n enkele vertegenwoordiging voor de nul- 
trappen van e’ — ë en ek (later âk > a’ > â), ni. 
8 (a, i). 
c) in de o-rij : 

Yan e‘is de nultrap ‘. 

Alleen I.-E. getuigen, maar kier loopt ket parallé¬ 
lisme door. Tegenover o staat weer dezelfde nul¬ 
trap als tegenover ë, ni. 6 (a, i). 

Mogélijkheid van de voorgestelde evolutie. 

Men zal opwerpen dat deze evolutie, koewel mooi op 
papier, niet beantwoordt aan een pkonetiscke mogelijk- 
keid. 

Het Akkadisck is kier van ket grootste belang. In 
deze taal zijn de voor een Semietiscke taal zoo kenmer- 
kende laryngalen verdwenen. Het geldt kier dus een 
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verschijnsel van denzelfden aard als hetgeen ons door 
het Hett. over het oer-I.-E. geleerd wordt. Zuiver pho- 
netisch gesproken mogen we ongeveer gelijkloopende 
gevolgen verwaeMen ('). 

Men oordeele zelf. 

De drie laryngalen ‘, h en ’ worden dat meestal ver- 
loren gaat (zwakke vocaalaanhef, « leiser Einsatz » 
wordt). Maar h en ‘ hebben, vooraleer ze met ’ samen- 
vielen, a (fondamenteele klinker) tôt e vervormd. 

In den Anlaut beef t men : 

V’kl, eten, Hebr. ’âkal Akk. akâlu. 

Vhds, nieuw, Hebr. hâdâs Akk. hadsu > hedsu 

> ’essu > essu. 

V‘l, op, Hebr. ‘al Akk. ‘alu > ‘élu > ’elu > élu 

In den Inlaut is de groep [a + ’ + medeklinker] ove- 
ral [â + medeklinker] geworden (cfr. het Chitimacha), 
maar de groepen [a + h] en [a + ‘] vôôr medeklinker, 
handhaven zicb. In het Akk. hebben h en ‘ in deze posi- 
tie a weer tôt e vervormd. Nadien zijn ze ook hier met ’ 
samengevallen ; evenals de oorspronkelijke ’ lost zich de 
nieuwe ’ in den klinker op, die nu gerekt wordt. 

Men bekomt in den Inlaut volgende uitslagen: 

Vr’s, kop, Hebr. ra’s > ràs (later rôs) 

Akk. ra’ su > râsu (later > rësu). 

Vrhm, erbarmen, Hebr. rahm- 
Akk. rahmu > rehmu > re’mu > rëmu. 

Vb‘l, heer, Hebr ba'lâh 
Akk. ba'lu > be‘lu > be’lu > bëlu. 

Zoodat men in het Akkadisch alleen aan de e-kleur 
de aanwezigheid van h of ‘ kan aehterhalen (cfr. â~en 
ô-kleur in het I.-E.). 


(') Het Chitimacha vertoont eveneens voor ’n deel een met het Semie- 
tisch gelijkloopende phonetische ontwikkeling. 
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Pogingen van Kurylowicz en Cuny. 

’n Woord (lient nog gezegd over de uitslagen van Ku¬ 
rylowicz en Cuny, die ons pas 11 a de voltooiing van dit 
systeem bekend werden. 

Samen met Cuny, heeft Kurylowicz Q Hett h met de 
«phonèmes» van Saussure vereenzelvigd. Deze opvat- 
ting, normaal voor ’n aanhanger van Saussure, was ’n 
bewijs te meer voor de redelijkheid van de opvatting 
die we voorstaan. Onze behandeling verschilt geheel. 
Kurylowicz heeft geen systeem, daar hij met etymolo- 
gieën als hengan — âvaYHii (waar Hett. he — I.-E. â!) 
den weg tôt aile systematisatie afbreekt. In ’n mededee- 
ling op het Haagsch Linguistencongres (1928) zegde 
hij nog niet te weten of er 2 of 4 « phonèmes » waren, 
dat dô (basis van ôûqov ) net zoo goed van dô^ (de no- 
teering komt van Cuny die de idee van Moller hield; e * 
is ons h) als van de e > ( e * is ons ‘) kon komen. In den 
Anlaut waar voorbeelden voor ‘ (bij hem '‘■>) reeds in 
zijn tijd voorhanden waren, citeert hij niets van dien 
aard. Tegen Saussure, Brugmann, Ilirt en Meillet in, 
houdt hij e, a en o van enkele Grieksche vormen tegeno- 
ver ’n enkel schwa, voor oorspronkelijk. Tegen Sievers 
in, houdt hij voor dat spiritus lenis een « fester Ein- 
satz» is, wat de I.-E. en vooral Indo-Iraansche feiten 
vau zijn théorie zeer bedenkelijk maakt. Wat pho- 
netisch beteekenen zegt hij (evenals Saussure) niet (’). 

( l ) In het geciteerd artikel van Language heeft Petersen Kurylowicz’^ 
théorie geheel verkeerd begrepen! Men verwijst hier naar de Symbolae 
Grammatieae... (1927). 

O Verkeerd is eveueens de étymologie Hett. ishiia = I.-E. sài, Skr. 
syati. De I.-E. basis is sëi. Naar Prof. Ehelolf ons mededeelt, is de be- 
ginvoeaal i van ishiia geen hulpvocaal, zoodat ishiia niet * shiia mag ge- 
lezen worden; i behoort tôt den stam, wat overeenkomt met het Luwisch 
woord hishiiant-. 









Men blijft hem enkele treffende etymologieën verschul- 
digd en heel zeker ’n « Anregung », die door zijn lezers 
niet beantwoord werd. Cuny vergeleek onlangs in de « Be- 
vue hittite et asianique » Kurylowycz ’s uitslagen met 
Moller’s systeem. Hij beweert dat aan Hett. h in het 
Semietisch beantwoorden h en ‘ ; hij houdt h (aspira- 
tie) in de e-rij. Het schijnt ons waarschijnlijker dat 
alleen h en ‘ aan Hett. h beantwoorden, terwijl ’ in de 
e-rij thuishoort en h zelfs voor Moller zoo ’n onbekende 
is, dat men er lief st niet moet met werken. 

H et probleem van de verwantscliap I .-E.-Semietisch. 

Deze slotbemerking heeft met onze verklaring van 
Hett. h niets te maken. Bestaat er ’n verwantsehap, — 
Moller’s studiën mogen zoo maar niet « en bloc » verwor- 
pen worden — dan kan deze slechts zeer verwijderd zijn. 

Men wil alleen doen opmerken dat de verklaring, die 
hier aan Hett. h (h) gegeven wordt, verschillende etymo¬ 
logieën van Moller waarschijnlijker maakt o. a. (') : 

Sem. h-r-g, bewaren = Lat. areeo Hett. hark- 
h-r-d, geel, blinkend = àQY°; Hett. harki- 
‘-m, algemeen, al = omnis Hett. hu(o)mant- 

De vraag is dus opnieuw gesteld; maar ditmaal kan 
men steunen op een nieuwe en belangrijke hulp: het 
Hettitisch. 


( l ) De wortelnoteeringen komen van Moller. 
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